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Abstract

The folklore of Liangzhu, one of China’s four major folk stories, is a fascinating and influential oral
art listed among the national intangible cultural heritage that has evolved into such various artis-
tic forms as opera, music, dance, film and television series, picture book, comic and online game
which help it to grow and spread at home and abroad. This paper attempts to collect its multi-
modal texts mainly in terms of intramodal translation and intermodal translation based on its
four tale types from the perspective of the multimodal translation theory plus a multimodal dis-
course analysis of The Love Eterne as an example in hopes of providing some reference for the
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overseas publicity of Chinese culture while offering a trial concerning how to apply the multimod-
al translation theory.
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1. 5|

A D o [ DY K BT 2, SRR AR A i A Sk 1 M2 ) 3 PR 10 S e 7SR AN ] X G AR 4 o SC
st RO 2 1% M “ AR SR IVTEIRAE R, RALHI A& Ui e b [E P22 1,600 £ 4 1031%
FA CRITZE BRI B E[1]. B 1954 TP, Db B oL 5 58— ER okt i (20
BEBIER) PR B B 2 H N RSO RR S, RAOUE W R GHE ATEMA, JF3IR T —
e RPN o ARV ULIIAE fh th WS — I SCATE Sy R B 7B F IR, SR, AR, &
A B PWEERERE SIS EARRIMER . FII, G0 E SN AW A& 38R f 3 [l 2 5
. BHIE. HA, ENERVONE. SORVENE. Erhnd. BEE. gnfe s E s, HELNE 2 KA b E R AL B
RIPYE RS

HAT, RTROUEGKIT AR, HEEHE CNKI (FERIM)ERCHE T “RZ” ,
2,035 K45 R FEIXEE KRBT FURR T, AR KD 2 BT A 0 RS DT LR . R4 T
o “ A ESCE I 7 X E S ez bR, RE T E S N2 BSR4, TR Em, B
SRS BRI, O8N TG RLE AN SR AR R iR A 2 (2], B,
] R [ 4% 5 ) 22 LS RH R 7 LR 3R L H R

2. WEESESHERR

B, SRR, GBS BR. BB, Bt FEFS 2538, ZESHEIERT
I Z PP 5 5008, BEALHRE DHE R P E s, WaREG . 20 &b TSR N 3EE S TR
[4]. FLFF[E12ET U b X aH R, YOS AT T A5 st 228 br (L ah) R SR At
NEZ PSR S R, EMUEFESHS, WEFREESHS.

VBN 5 e BHARA AT B ) — PSRRI A, 2RSSR DA BN NTEREUE BAZRIE = L)
HIEF B, Snell-Hornby [614 Z A SR AR AL 1) ZR5 30K, Hibi S EAEES B H
9 RGA R, WgE ., LK%, 2) ZILACK, KBS EMAESERIAFETZEAS, xR Hm s,
3) ZWENSIA, FH ARG FHA L4, W, B 4) BFESCOR, HATOkEIE, Wi
PHE . BT HRARMATSIAR, SRR LUBE S rid, filvn & 2 ks 7 B BE R,
EATLLEL R S UL R RN, EZAEMEN . RRRA s g SCAR . thab,
ZHE ARG BGZEMMS 5, BEELESZ O A 2 5 3 SO W B/ E A Sl F

RETE S ERER A A% 0 A OA TS, BEE I BRI T A W R R, BRI (1223, 1 ledema
[7]- Ellestrom [8]. Ryan and Thon [9]WFHF7EXT 2 AR AS SCA AT BHIFEWE AR, BOZMEREAS . A FAET
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MATIN, FRIx S S gy N R 2 20 At o I b A8 A A TR (V0BT 90 75 12k e 6 B HE A b A48 SUAR T 2
JCHRFIE, A BT 5 G M S SO S IR P A5 S SIS, s SO . Kaind] [101iAK), TEREE)Z
T _E,  AZR X 5 4525 P 8 3 (intramodal - translation) A5 25 15] §473% (intermodal translation), ‘&4I17] PAZE Ak
PR SO R AE o RS R E R TR TE [F) — FIBS W T R (B 1R - S8 BUR - BURSE), i Al
PE SRR TS PR, W S C R S MR R ETE R, g (RE) SsriRigE .

T, ASOR BRI B SRS AR RS, R4 G RO UL I DU b i 2R R A
VLR 2 A BRI AT B R
3. RRIL WA FEE 2T

G RAETE ([ R R AR R A R 51 ) — Pl AR N (i S S R4 885B AL, HAE TN
BLBMEAE, BUSMAZ ARG G, AN E A BIRAFEARE R — ABA, —ASH. ¥ “4&
TARER, FEIEA 7 IR gm0 T49A B, HAETT . —xfRIAsz N, BB A i iRson v,
Figez A m, A CERIRY); B NS, XUE[11].

Wvrim R (121552, PRUL BRI TEZRET, B 749A AEBAREER, WS A5, K 8858 2 A\Kif i
B2 Ab, WA R 1 EEARE, READE, JEMEA: 2. AEARE, WEADE, HmE
A, MLAEBh. EATRAE T49A Bz “LEBERRER, SUEAET (AL L AR S A, st A
A2, MLAEBR, FIgmN 749A1. 7T49AL1 K. WEUR UL, VRimA AR OUE LA TR R, A
MRS N TA9A. T49A.1. 749A.1.1. 885B.

ARSCE SRR VI 2B SUAR S RUFEAT 7328, PR IX DU g 2 U AR — 25 40 #

4, RRUERBETSHEF
4.1 XHARESAEIF

J& T G T SO AR S P 3 O SOAS = B TR SRR RN UG, L0 e 3 R s A, Rl 749A AL,
749A.1 4. 885B AU, KEUEMUIFE 1 fin:

Table 1. Types of intracultural intramodal translation

F 1 XHARRSAEERE

ii ig He S fe# P
. . e B BEMEE, W CUENR ) &
o OebimSREARED I ke, e, 2005 AL
&) (L) ] « b
(B3 & FUERE ) BT - VEAHE B IEARYE A M A 2 SRR B o PSR
(ERMW LN L) B - HEH GRS 8\,
T B - A ME () BT,
7 , N, R
T49A GRS B4 etk 1953 4 8 5% §£§¢1H15$§%ﬁﬁ
NI (RilfasHzEa) A7 ] 1954 4 HihiL .
R SRS e 1964 4E1E A L.
R SRS S 1096 4E7E £ 7.
== LI\ e “ I~
GRS ) it zmziﬁmm&mkggyziiﬁm hA—I
(BB T 2 2003 4F )W 5 15 HL A H 5 -
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L) L 14 [B], A SMIAEME— RO KRN,
B TP TIE T SRR SCAL R VBT AN T R R A 1
749A.1 i CRIABIESY , X4 Jt 14 8], Bl “mENRRLAEE” , LR
i CRIENRELAY /N A AR .
ZUAESMIEE LB L E AN R, 1994 4
Rl G AR
(RIAMEE) [RIR 75 2003 FEAE AL H R
BN PR "
885B i /MNik (M A e T HE @ﬁ%ﬁﬁ}%i%? , 2005 FEALH Y

4.2. THEESAERF

AR U SO RIS P B3R 1 SO AR 2 B2 B b SC LAAM AR B PR SO, R EAEARM . AR
MR AL AL 7, RBUB I N4 2 Fis:
Table 2. Information of transcultural intramodal translation
= 2. XHEESHEIEER

PERBIRUAER) L EF
JHE 1873 FEHARM N =FZE N « £ (van Dorp)
B (JRMAE%) (Javaansche Almanak), 2 [E i it 5

. . ‘

GRS (SamPikEng Te, BER)  wopyp iy —, et DokinRmis g o
A28,

CUMATE S KIHEE) (Serat Sampek Ing Tae, T b Aeiy HEE 30 JIEE S

EA%) R, 08T 1875 4. Tk

1878 4F 7 H 3 H thhie, A7 30K 2% (Leiden University)  JIE:SC
K 1E. FA

(#&1E) (Serat Ing Tai, Sastradiharj) 1902 4E AR
1915 FEEEMT L, P E B —miEETFER, 0
CAZES ) (Sampik Ingtai, T4 EK) 17 B JE 5 5 Fi] 437 75 (Singaraja) 1 2 /R 3 T (Kirtya) | 5 ELJE S
T,

A s 3 == _ ) i 4
<<7EE_§T€Tﬁ,7]<7FE7;z>) (Katresnan Don 1928 78 4 EVEEEURE AL JIIN ?:FJ&
ja-Akeérat, Sasrasoemarta) p'a

NiiZ A& 1945 SEE1JE ML 5 HH AR A6 i (Sadu Budi) i

CMHTES ) (Sam Pik Ing The, 4 IK)

A Eslay
ClifAZEE ) (Sam Pek Ing Tay) ik, FEDE T (Macapat) FHA T 8. JTUEESC
(BLafE) HAEl, CRILT ERARE A 255
CRUMAS I EAUD ( RO A s 0 e e .
5y, Y S ) 2006 kR, FHEEAFET CRILASHIEEELUD. H
(BUMASMIEEG) ( (NEZIE & Mz X el (% N .
By PRI ) 2006 ik, BHRER CRLASHESD. Hx
CRBUEB B SR (CRILMAMFE SIS 2006 4 1 7. A

OB EMEIB D), FEHIREEILHEIK)
(MIREIC) (Love Under the Willows: Liang 1956 $E4h S Hi At tH AR, DLRAUAL Ui 9 W5 A< 1R R
Shan-po and Chu Ying-tai: A Szechuan Opera,  BAit) KA LT IE, HICFEARBEGE B IMET YL

geas. WIhE) AL T s —4,
The Eternal Love: The Story of Liang Shanbo 1991 4F H Federal Publications H it , % [ 5k R /K /Nt 2 S
and Zhu Yingtai (Stanley R. Munro) WA EHIEE)Y.
; AT Sk B >4 S
Liang Shanbo and Zhu Yingtai (%35 1) 1998 ARt 5 tH b A H AR R S pUR AR, 3 | BXES R i

IR SHEE).
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The Butterfly Lovers (Wilt L. Idema 557 4 22)

The Legend of Liang Shanbo and Zhu Ying-
tai-A Yueju Opera (f1 & %1)

2010 4F Hackett Publishing Company H!i%, BEiTi6 7%
BB PSR e, % CR AR (RamEs -~
g5 S AR (AR GEIE) S5 RIETERIEN
B

2014 4 Foreign Languages Teaching and Research Press
AR, BEZr AT T BSOS 5 M iz R R AR AR
WAL, A TR CRILA S B E) B
14k .

5. RUEURRISEIENFE
51 BHSXE

FERS AR, RAUE U255 SOOI E . A MIE i,

T, BN 749A M, REUFMINT £ 3 Fiow:

Table 3. Types of multisemiotic texts

3 BTSN ARE

HAT R 2 [ 1 Filf 2k

WE XF

- PERBRR(TER) TiEA
i (SRS 2 | 50 E ) (FiK) 2004 b7 1A 4 JLEE H R HE R
749A (UL (LERBEWMENR, XFKRAT k) 2005 4t 5 H AR AL H R
3 ok (A SHIEE) (FB4) 2022 L 704 ) LEE H R R AR
) RUMAEHIEE Y (kTF) 2017 FIEHE RS AR AR
B (RUMASHEE) CCEREREMT, Sk E TRIE) 2019 SN H AR AR

5.2. BWEXA

ROUE UL 2SSO BRI B IRRL 3080 L 4 Rl M,

7. 885B M, KEIHMUW T 4 Fios:

Table 4. Types of multimodal texts
T4 BWESLARLEE

R 749A 7| 749A.1 14| 749A.1.1

e B S

Sm xm IR AT () 9
ORI B) CWITIE) otis, ¥ S 5Bl 1083 8
GO (REE) 12 A 12 AR R, ORI CRB
FAL SRR , 1909 4657
SR CNBHE) CREDRISAHIZ 1953 4 TR BT G BHEGR, HOn G
RE) R« JERiE) 5 1999 FERAT.
on ety i, ey QIR GRRCICO - R 100
e ey gy QIR GRRIICO R . 100
o (RN OV i
PRIMRSRL) GO soma tpap a7
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e
CRIAGRER) (BRI, o o
el R R R £
P
7l «”%%“Eifﬁwﬁﬁﬁ BN CHERRINE « WTE) 1997 FERAT
GRS RIS (I i R L
RGPS (B BN GERSCHATL - BBEIE) | 1999 4R 7.
FRL R CRRDMERAE o\ Gpmanss - %) | 1098 F446
| R4 = ’ :
T49A T . CRHE) (A BN GRS « SRR 5 1999 4R 447
CEIESIIES) (BET) WA GBI » SRAE) | 1999 R 1T,
TR s 4 =
Rl «%ﬁﬂﬁgggﬁ%”%ﬁ BN CRERHE - %), 1999 4% 17
IR (AT BN GRBLSCAAT - EIAE) | 1999 4547,
N OB CREREERIE om0 L 1005 ERAT
jﬁ%) ARy ’ o
1? CRY (EAB FEIN 20034 0 A 11-14 FIE 167 5 AR L3
Bl G () BN GRS - B IE) | 1999 &R AT,
TAALE (HRILNE) W (B30 T 128 i
- (€ AE3)) BN (RS2 MTI) 164 1.
¥ ALY (U YRy
pp  (RWIRBEEED CRUMBR s s iom - 3Ri30%) , 2000 4477

B8E) (FE)
BTSRRI AL : iy

749A.1.1  HER PN CIBSC2E ATF]Y 114 it

) ffiFise
)11 I 40 YN ez FL) 102 it
. (RUMaSHES) (FE Xk . . o
HJ -~ ST 2) N CRERRHIE « 7Y L 1995 FRAT .
8858 7! ﬁf CRUMEED) (AEHE)  HON CEBOCATL « SEIBNE) . 1009 4547,
5.3. ZIENNAE
PRUAL ) 2 B SCAR TS R A AES R, ey K& 2 Fhid 2Ry, Bl 749A T4AN 885B MY, K&K
TN 4% 5 Fon:

Table 5. Types of multimedial texts
F5 BENTAKE

[N N
KA A 1ERmAIR LB
GRS ﬁiﬁ%ﬁﬁiﬁ,%%ﬁ%@,wmiiﬁ,WA<%mxwﬁm-&
CRIMASHIESY  3kBA. BiEEE, EWHIT, 1940 F L,
L8 CRIMASHIESY  RmEFIF. UEEER, FI0. wWyP T, 1954 4 Lk,
749A CRUMASHIEEY W RH T, WS, 1963 £HBEK A HRAF H .
A R WRge. RAETE, RS, 1094 EHFHERE R REVERA R H

HH o
¥ SHL At A . hE R, WLEEE TR,
EZ}E GRS RIS ];3‘;%)\ AN A, KRENT. W&, 5 AEFEALESLR], 1990 £ L
Jl CRILASHIESY  HIERWT, 2Bk, XA 8, T AR AE 1977 F£RAT.
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> V7
o “E?ﬁéjﬁm WIS, B, TR, 1999 4 1L,

TR CPIERR)  BUNK. B EFEER, 2000 4L
- Ji CRLY TIKEN MARFHE, REESE, 2002 4w,

R SWIES)Y  TEEE. M4 E. ERER, 5 8EREm.
8858 o CRIAGLBRG) WS, HE L ORREED , 2000 4 R0t 52071, A
] i TR VAR B S FEIA 1) Rock HZE LA S R

5.4. FIEXA

DR U P SRS R SR R, PP R 4 PR, Bl 749A B 749A.1 B, 749A.1.1
7. 885B M, KEUELLUI R 6 Ars:

Table 6. Types of audiomedial texts
6. BENXALR

wH vk - :
e e BRI TR R L B 6 S S B )
(LA LA (R T) BN GRS » SR TER) -
GRS & KT BEA A 0 Ha R AR, T A £ AR, W\ (R
sy D D) TR | 1081 4 & LWL R R AT
ioA W s (he) BN CIREIEASRED) |, 1928 4ERAT.
9 GRS BEAD) (PR A4 E IO E B A B 1 A, O ChE 2 W)
- IR 1 4Y) 1992 4E K AT
RN () BN CRBSCHNL - A% | 1900 4 K47,
GRS RIES) (HET) BN RIS - A5 | 1990 4 K47,
i ﬁﬁ;ﬂzﬁiz{?% PRBCORMIIT o GRMBIAAI) . 1000 4 LE SbK HIRAL K 17
py | ORISR (Al BN CRBSCHN - B IE ) |+ 1999 4R AT,
49A GRS A S E) (A1) A GRESCLAM » SOIGES) . 1999 4817,
IH L RS (AR BN BB - M2 5) | 1999 447
AR AT (84 BN RIS » A% | 1990 4 RAT .
749A CHIREICY (RE) N CRESCM « th 2/ i) , 1999 E K47,
1.1 A e & a8 3 ] 1A 5 # NN o NP
o O PRUERIEERAICY Gy n et - s . 199 R4

8%35 REC CBESE) (BWEREERHES) YN CHETGEER - JHTE) . 1995 4FR17.

ROUE VLIRS E AN REZ, AU AR i 8T & T2 52, iRZ2 2 ZARK N EZ
AR R TS FRINAIE TR A KNS 2 i CGREL) (1959), JERAT T & (RIAfLii——
ZINASHMEE) FrFHEEE(2003), EESE (R LK CLRBUE UMM ROARRE. fHE. REHE. T7HE.
FH, B4R, . RBEREZARMKEAT . RO ESHEREZAREATEE T ZieBNRE.
LARBLUA B AR EREFEEAAET TRIUE VR PRATE S, R T ZREA D R 1
HfRLIL T 2R

B RERT, ROULRTPRA BB LU TS i, B E SIE AT AT, R8sk
EMAT HRE S AN E A AT PRI 2R S AT R SE I SO BRI 1T, AN REAK A 4 1 R SR R AT
3. AL ZR ST e BEINE EE 0 GERLHCR S I PRI R AL, T 53— e 2R 5T e B R S AL R
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T Ja KRB SAL IR IR R ARG . I, ATBLAEARFIQIERL S R NS B AT &
AR, MEINE BRI AMEAA BT RATE L R E A B X LSRR M EARRIUE A, R
i 2 BEB AT RAUR AL GESTTT 5 B IR Z AR AL 7K o

6. ZETIFESTAATH (RLUBEHEE) FREIE

MRS & 2B TRTE TSR AHESE, DL 1963 A AR IR UL 26 A PR 7] H A i F Y (R LA S 0
80 P SEBIREAT 2SR AR L

T EALIE RGN AEIE 5 A BE DAL A AE SO FEROR , SRAERR[13]3R tH 1 B ITE Mok S #i
MEZR, EEQFEAZE . BRI ARRIMRERMEN N ZE. Hf, SRR AR
A 5T AT DUIE R B AR RIS SOEBORERIL . S SESGN SR T iE . RS EANLIE T 3, IR Rk
SE T WA R =FiE RS BB ESC ABRE SUMRERE S Tl 8 & SOl I 2 A s Uk
BUHRA, BFEIES. B, A, TABSREAMEIE LA RS T, REEERGOFEESH
MAETEF #. B, 22 RESTE G ISR A U R I s V) ok, RAA LS5 E AR A
RISEAL I, 7 R S A M B AR AT AR T T RS U AT

6.1 XH{EH

SAGJZETH,  AFEE SO 3 AR T X RN S AR 1 vE A U I B 35 1) AR i Bk A e 5
F 8 #5[13] 6

2 (RIMAEHRIER) i 2RSSR 5o o E R 30X — SRS 5. S5
IRV e B R [ SCA e 3R, AR B SZ AR SCA A RN R4 52 23 . G SRR R AN AE B R B2 1 X
Lot ER, WA AN EIRERS, M DR AR RN 52 R ELR A I AN = . B, 7R R ERAL
TR ? 7 XA G, CEMT PR RE SO SRR L RN BIAE G, 2 HAERR AR 1B
B, HAE AT E) AR 2. Bk, o “ER” BN “not feeling well” S Eff AL A T 5
FIRIE S, AT LT WA FE % T L M B AR ) 1R

s LI VR 2 T B R AR, X EAMAR T RE R BEAE 1. BRI, R RN 7 B Sk
R, A ERRE T SRR R B SN, B, R “AEER” 1N “bridal sedan” , A
N “sedan” —HEIEAHE “HFE. BT RS, M CIEHT MRS R IR SRR, eI
ITFAEC “bridal” XANFESRAAIL “ MK B1& L. H4h,  “BUN” EIRET, 22N LERE I,
HBEHR “jewels” , T “BUER” “ &Ll WEATRE L, wTRAREN “girl” o “4227 JEHRRE MRS
M2E1E, JaRFMESFN T op Wk ARFR, TRILTE “H5B 4 T 427 X745, K “&=27 &%

SN “sworn brothers” .
6.2. 1IBIEEH

BT, ARG EVEE . 1SR AN E T A R IR B L [13]. B (R SRS ) 1)
TEBHE S FE A 2 0 5 08 & TN PRSI B AEAN R 2 1, BT S 7A@k g e B PR 5
Pigr. XM FRENEE, SHETERANRCEE. B, Tt R SOE R P SCH75 h#
WIFFEIEANESE, AR R IA s T B RIA I B SO k. bedn, fERLSE & T iy B3l — AN B0 I %)
YHLA FUVFIB A SR 22X — 154, MR & iy B H EM— KB TR, YRR E AR
ML R FE N 2R % MG I “ RAMIIE R ? 7, JSCTFRIAR 1 N “true”
B “real” , TMPA “on your word of honour” , JLHt “honour” —idIR T A2 E X, BEAABIHA
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T RIRURE,  XAFEUE NS

MBI B AP SR VIBCSS 5 SCA I, o0 B AR ARSI, 2 B R MRS R T KT HTA,
W IE A E R EARIRHTT, SRR RRLF S AR, Y “ ERASMEELIREAK? 7 o HA)IE, ST R
WA R G EE, /2 3/E “Itistoo late to go back on it” , Z SURFERMA, BHEWAIT V. ¥
() 2t A S S 1 ) ) e e pl 1 BRIR ), BB R IA T ALEER R, AR RS SRS, AR AR 2
Bl—M IR, BEfE, SEEEN ERE, AR HEEFLENE, XM TERESZ, MhiiE
CIRAE, MERIRATEY o XA CFRESMH TRGE, BT EEES, ek CiEA, e
FEHF T AR RIPIAFRIE “Itis absurd, it is nonsense” , FIL T HIBEFIAAEEL KM, BRI ES,
KRR IS AT SCRIFE SRR

6.3. AXEM

NEZEH D NIEERE XAEEER. Hd, B OE5HEE Y. hm XS =Y, 1FEk
REEEY . R, AR BRES RS, W RIS M SO FRE 2 B 15 W 2
B AL B A BT AL, R 7 R

Table 7. Multimodal discourse analyses on the level of content level 2-1

F 7. SESIEEBENAREE S 2-1

TR TR, HKERBI M

Vi M T . _
i ¥ Distant hills j{yle%;am,éprmﬂgl xater reflects a bridge
A AARE i WL A
W AR A HEE R &4, i
L. mEEX W, Z, M
§§ 47998 BHWATIE, Kl tbfE N, SRR T Nt O
EREX AR T IR AT, 5 AU RE f 5 R A 1) i

ZIAFR AT — R AP A BTG MRS, JEGRE T AT 75, K3 IR A &
SRR AR RO IRF SR R 22 1 B 0e & S RO A0 B A SR IF SR o 1 50 8 SRR B e A i
RARTENTE W55 5 (0 2 85, R it e AR A4 RS2 R 22 e e i, A ok 10 R a3t o
XA I T S5 S I TE ORI R 1S NSRRI ARG ), 952 (W m N 16 7,
BN T B, AEAF AR B

RETREEMZFY, HLEEZEZLAKAOCIESR, NHEZEATEEENZER. H55
I TR L S Ry, ANMNERIE T IR0, BONBES (LB S G VBRI SEE TR IRIR

5 -
FIRE, B R RPLIE & BVFECSS N T 475 AR 201X — I T 37 5t ) 2 A A T 20 M A P2 BEAT e
" 8 L -

Table 8. Multimodal discourse analyses on the level of content level 2-2
= 8. BESIEENASTEE 7 2-2

T SRR

EEEA o ) :
P3C: I’m returning the jade to you now
HEiE T R . N e e N
WERR g Wl LT A 3, TR E I LR T
e WEE R SRAWTR, LUl sE 4
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Bk
MR A B RIE S G
EEEX AR X VHIEEIR, 7R AABEAE— i
VP90 PN JE R LA R i SEsE T IR

MRS RE, R F RIS G RS, BL 45 7 E% - MFS, SRR T
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